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3ajaHus Ha MHTEPIPETHPOBAHUE ayJAMOTEKCTOB BBI3BIBAIOT OCOOBI MHTEPEC Y B3POCIBIX CIyIIATeNeH, TaK KakK
aneuIMPYIOT K MX JIMYHOCTHOMY U IIPO(ECCHOHAIEHOMY OIBITY U NPOBOLIMPYIOT Ha BBICKAa3bIBAHUE MHIMBHUAYaJb-
HOM TOYKH 3pEHUS [0 PacCMaTpUBaEMOMY Bompocy. Takne 3aaHns HapsIMyIo CBA3aHbI ¢ JOPMUPOBAHIEM YMEHUI
1 HaBBIKOB TOBOPCHUSL.

B nenom mporecc popMUpOBaHNS HHOS3BIYHBIX KOMMYHUKAaTHBHBIX YMEHHUH M HABBIKOB BO BCEX BHAX PEYEBOU
JIESITENIEHOCTH SIBISETCA KOMIUIEKCHBIM U B3aMMOOOYCIIOBJICHHBIM, a MX U30JIMPOBaHHOE ()OPMHUPOBAHUE TIPAKTHYIE-
CKH HEBO3MOYHO.
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The article is devoted to the specificity of teaching listening comprehension for higher education establishment graduates in clas-
ses of a foreign language. The basic and specific skills and abilities necessary for a specialist in the perception of professionally
significant audiotexts, the questions of educational material selection, the problems faced by the course participants, as well as
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HSKOHOMHYECKOTO B3aUMOJICHCTBHSI MEXy CTpaHaMH M OecCrpeLeleHTHBIM POCTOM Pa3BUTHUSI TEXHHYECKOTO IPO-
rpecca [3]. CumBosM3auusi, CO3JaHUEe CHMBOJIOB Ha OCHOBE Pa3HOOOPa3HBIX accoOLManuii — sipKas uepTa JI000H
JMHTBOKYJIBTYpPHI. V. A. ABIEEHKO OTMEYAEeT, YTO CUMBOJ SABJIACTCS S3BIKOBHIM KOHBEHIINOHAIBHBIM 3HAKOM [1].

Crpansr Bocrounoit Adpukn — Yrannga, Kenus, TaH3aHns — MIMEIOT MHOTO OOIIETO B ICTOPHH W B HACTOSIIEE
BpeMsi. AHTTIMICKUN S3BIK MpHINEN B cTpaHsl Boctounoit Adpuku ¢ Bpuranckum mpotekropatoM. B HacTosmiee
Bpems Yranaa, Kenus u TanzaHusi DpUHAIN MYJIbTUKYJIBTYPHYIO MOJENb S3bIKOBOM MOJUTUKUA. AHIITMHCKHUM S3bIK
CETOJHS — 3TO SI3BIK MPETIOIaBaHMUs B IIKOJIAX, OH MCIONB3YETCs B CyI€OHON CHCTEME, Ha HAIIMOHAIBHOM TEJIEBU/IE-
HHUH 1 Pajyo, a TAakke B OQHUIHAIBHBIX JOKyMeHTaX. COIaabHOE OTHOUICHNE K aHTTIMHCKOMY SI3BIKY TTO3HUTHBHOE.
Hacenenue ctpaH npusHaeT muproe OJHOBpEMEHHOE (DYHKIMOHMPOBAHHE aHTJIMMCKOTO S3bIKA, SI3bIKA CYaXWJIU U
JIPYTHUX JIOKAIBHBIX 3bIKOB. OCOOCHHOCTH TEPPUTOPHATBEHON M COLUAIbHON A depeHInanuy aHIIMHCKOTO sS3bIKa
B cTpaHax AQpukuM Hayany n3y4atbCcsi co BTOpoil mosnoBuHBl 20 cronerus. Cpean ucciienoBatelniei, Hampumep,
takue ydensle kak O. E. Cemenens, A. bypereita, I1. Cxannepa [2; 5; 14]. HccrnenoBanucs OCHOBHBIE M3MEHEHUS
B JIEKCHYECKOM COCTaBE€, rpaMMaTHKe U (DOHETHKe, a TaKkKe pa3BUTHE 3HAUCHHMH JIEKCMYECKHMX enuHHL. OmHaKo
n3y4eHue 0COOCHHOCTEH aHTIIMHCKOTO sI3bIKa B JIMHI'BOKYJIBTYPHOM KOHTeKcTe BocrouHoit Adpuku Ha KOHLIENTY-
aJIbHOM YPOBHE OTCYTCTBYET.

Marepuanom IpeIoKEHHOTO CCIIEA0BAHNUS TTOCTY KN (hOTBKIOPHBIE TEKCTHI, TEKCTHI aHTJIOSI3BIYHBIX 1TPO3a-
WYECKHUX W TO3TUYECKHUX MPOM3BEICHUI COBPEMEHHBIX IMUCATeNe U Mo3TOB BocTouHoi AQpuKH, a TakKe TEKCTHI
AHTJIOSA3BIYHBIX Ta3eT. YCTHBIH (POIBKIIOpP CO3/IaeTcs Ha Pa3HBIX SA3bIKaX, MOCKOIBKY B BocTouHolt Adpuke mpoxu-
BaeT okoiio 200 HapoIHOCTEH, M Y MHOTHX M3 HUX €CTh CBOH SA3BIK. Ha aHTIIMHACKOM sI3BIKE YCTHBIH (OIBKIIOp TIpeI-
CTaBJIEH B yUCOHBIX OCOOMAX AJIS IIKOJI M B OTAEJIBHBIX H3IaHHAX.

[TpupomHbIe CUMBOJIBI IPUHAAJIEKAT K Hanbosee paHee c(hOPMUPOBABIIEMYCSl YPOBHIO CO3HAHUS JIIO/IEH M 3a-
HUMAIOT OJJHO U3 OCHOBHBIX MECT B MEHTAJIBHOCTH HalMH. Besi HCTOpHS YenoBeYecTBa — 3TO UCTOPHS B3aMMOJCH-
CTBHS C IPUPOIOHL, reorpaduyeckoii cpenoi.

Bocrounas Adpuka nmeer Ooratyro pasHooOpasnyo dayHy u (iopy, KOTopoii ropanutcs. AQpuKaHIbl He TOJIBKO
BOCXMILAIOTCS KMBOTHBIMHU M JIPYTUMHU CO3/IaHUSIMU, OHU YyBCTBYIOT B3aMMOCBSI3b C HUMH. Bo MHOTHX a)puKaHCKHX
COOOIIECTBAX JIIOAM PACCMATPUBAIOT ceOsl MPSAMBIMH POACTBEHHUKAMH XHUBOTHBIX. Kaxknast cembst (clan) nnentndu-
UpYeT ceOs ¢ OTMpEEICHHBIM XUBOTHBIM, U 3TO XHBOTHOE CTAaHOBUTCSI CHMBOJIOM CEMbH MM obeperom [4, p. 73].
Hanpumep: The mother of all my children (bless her soul) was Princess Christine Nakalema of the Lions clan! [9] /
Martp Bcex Moux aetelt (OmarocinoBu ee xyury) Osuna npuaneccoir Kpuctiun Hakanema cembu JIbBOB!

CuMBOJI TIbBa TAKXKE MOIMYJSIPEH B 3alaJHBIX KyJIbTypax. JIeB — 3TO CHMBOJI MHOTHUX KOPOJICBCKHX cemeil B EB-
pore. JleB n300paxkeH Ha repbax Axrnmu u llloTnanaum, 3a JIbBOM 3aKpenuiach CTOHKAs aCCOLMAIS yaps 36epeil
(King of Beasts) [10].

OnHako OTHOLIEHHE KO JIbBY Y Pa3HbIX HaponoB Bocrounoit Adpuku Moxer ObITh pasHbiM. Hampumep, mems
MacaeB MPOKUBACT B MECTHOCTH, TJi€ MHOI'O JIbBOB. Macau CKOTOBOAYECKHE IUIEMEHA, TIO3TOMY OHH Bpard JbBOB.
IOHo1Ia neMeHn Macau cYuTaeTcsi XpaOpbIM MY)KYHHOM, KOTOPBIM BCE BOCXHIIAIOTCS, €CJIM HA OXOTE Ha €ro KOIIbe
nomaaeT KpoBb JibBa. B To ke Bpemst Jpyrue HapoAHOCTH BEPSIT B TO, YTO KOTJIa yMUPAET UX Lapb, OH CTAHOBUTCS
m6BOM. [103TOMY OHM HUKOTNIa He YOMBAIOT JIbBOB, €CJIM 3TOTO MOXKHO M30€kaTh, OHU OOSATCSA, YTO MOTYT YOUTH
cBoero naps [11, p. 108].

B doneknopnoit uctopun «The King of Animalsy («Llaps 3Bepeit») X0Ts mapb 3Bepeil CTAHOBHUTCS TJIABHBIM T'e-
pOeM, OJTHAKO KaKOe >KMBOTHOE KOHKPETHO CTAHOBHTCS IIapeM 3BEpei OCTaeTCsl HETIOHATHBIM JIO0 KOHIIA NCTOPHH:
Long ago all the animals lived together under the leadership of their king whom they loved very much [7, p. 64] /
Mnozo 1em nazao éce 3gepu ducunu emecme, U RPAGUIL UMU YaAPb, KOMOPO20 OHU OYeHb CUNLHO TIOOULU.

HccnenoBanne CBUAETEIBCTBYET, YTO 3THOKYJIBTYPHBIH CHMBOJ /ib8d HaXOJUTCS O] BIMSHHEM TIOOATHHOM
JIMHTBOKYJIBTYPBI, © B COBPEMEHHOM JIUCKYpCE OH NPHOOpeTaeT yHUBEpPCaIbHbIE XapaKTePUCTUKH. B coBpeMeHHOM
aHTJI0A3BIYHOM JHCKypce BocTounoit Adpuku jeB onpeaensiercs kaxk yaps odxcyneei (the king of the jungle). Ipo-
JIEMOHCTPUPYEM JIaHHBIN (aKT Ha Marepualie ra3eTHOro auckypea: ...Kenya had more than 20,000 African lions in
1963... stood at 1,970 last year, showing the danger facing the proverbial king of the jungle [6]/ ...6 Kenuu obuma-
70 6oaee 20000 appuxanckux 1806 6 1963 200y... ux uucio coxpamunocy 0o 1970 6 npoutiom 2ody, umo ceude-
menscmeyem ob yzpose, KOmopas HABUCHa Hao 0OWeU3BeCMHbIM KOPOIeM ONHCYHINEU.

Ompenenenne proverbial (00ImEN3BECTHBIN) XOTS W IOJYEPKUBACT IIOHUMaHKUE TOTO, YTO 3TOT CHMBOJI U3BECT-
HBII ¥ CIIO>KUBILUICS, OHAKO BMECTE C TEM ANUCTAHIHPYET 3TO BBHIPAKEHHE OT JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHTEKcTa Bo-
cTouHol A¢puku. Cieayer OTMETUTD, YTO jungle (JUKYHTIIM) HE THUIMYHBI JUII MECTHOCTH cTpaH BocrouHoit Ad-
PHKH, T1ie OoJbIast 4acTh TEPPUTOPUH TTOKPHITA HETYCTHIMU CTEITHBIMHU JIECAMH U CaBaHHOIO, IMEHHO CaBaHHBI SB-
JISIFOTCST IPUPOJTHOM cpezioit adpukaHckuX JbBoB. OJJHAKO CUMBOJI JIbBa Kak the king of the jungle (kopoib JKyH-
IJiell) TOIMyJIIpeH, HampuMep, B JUHTBOKYJIbTYpHOM KoHTekcTe CIIIA. DTOT CMMBOJI MCIONB3YETCS B HAa3BaHHWH
MYJIBTUIDIMKAIMOHHOTO ¢unbMa mpomsBojacTBa CIIIA «Leo the Lion: King of the Jungle» («Jles Jleo: Kopoin
JOKYHTJICH»), TTOMYJISIPHOTO BO BceM MHUpe. MOXKHO HPEANOI0KUTh, YTO 3TO BhIP@YKEHHE BO3HHUKIIO B CBS3H C TEM,
9TO y OOJBIIMHCTBA JIOACH AQpHKa acCOUMUPYETCS C JKYHTIISIMHE, M IOCKOJIBKY JIbBBI 00HMTaIOT B Adpuke, obpa-
30Banack ommoboyHast accouuarys. TakuMm obpa3oM, BelpakeHue the king of the jungle (xoponb IKyHTIeH) ObUIO
3aMMCTBOBAHO B JINHTBOKYJIBTYPHOM KOHTeKcTe BocTtouHo# Adpuku.

B coBpemeHHOli ckaske, KoTopast OblIa omyOimkoBaHa B raszete «Standard» B 2011 roay, sieB sBisieTcst apem
(king). B cxa3ke neB noiydaet coocTBeHHOE uMs Simba, Ha sI3bIKe Cyaxwiu simba o3HadaeT «iesy. Jlekcema simba
Onaromaps MyJIbTHIUIMKalMOHHOMY ¢(uibeMy mpousBoictBa «The Walt Disney Company» «The Lion King»
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(«Kopouts JleB») crana n3BecTHOW BO BceM Mmupe. CielyeT OTMETHTh, YTO B aMEPUKaHCKOM MYJIbTHUILIMKALIMOHHOM
¢bubMe JeKcuuecKkas eAMHULA simba TakKe UCIONb3yeTcs Kak COOCTBEHHOE WMMs JibBa. TakuM 00pa3oM, MOXKHO
cenarth NPEeANoIoKeHHe, YTO CKa3Ka, KoTopas Oblla OImyOJIMKOBaHA B KEHHICKOH rasere Ha aHIJIMICKOM S3bIKE,
HacJIeyeT TPAAULNI0 aMEPUKAHCKOTO MYJIBTHIUIMKAIMOHHOTO (DHIIbMa, ITOCKOJIBKY JICKCHYECKas eJUHHLA HCIIOJb-
3yeTcs He B KadecTBE 3aMMCTBOBAaHHOH, a Kak COOCTBeHHOe uMs: ...One by one the animals came out of hiding,
frightened at Simba’s new look and voice [8]. / ...O0un 3a 00HUM 36epu HAYAU B8bIXOOUMb U3 VKPLIMUL, HANY2AH-
Hble HO8bIM 8U0OM U 2010com Cumba.

B cnenyromem npumepe u3 yranauiickoi rasetsl «New Vision» Beipaxenue Simba the Lion sBISETCS Takxke
COOCTBEHHBIM HMEHEM, B pe3yJIbTaTe MCIOJIb30BaHUS Ha3BaHUS JIbBA Ha SI3bIKE CyaxXwin — Simba — 1 JEKCUYECKON
eMMHUIIBI [ion (JieB) oOpa3yercs TaBronorus: This was not a trip to see... Simba the Lion... [12]. / Omo ne 6vi10 ny-
mewecmeue 0Jis1 mozo, ymobwl ysudems... Cumba Jlvea. ..

OnHako peanuu GayHbl BocTouHol AQpHUKHM IOPOXKIAIOT CHMBOJIBL, KOTOPBIE XapaKTEPHBI TOJIBKO AJISL 3TOTO
JIMHTBOKYJIBTYpHOTO KOHTekcTa. Hampumep, B cruxorBopenun «I Love You, My Gentle One» («S mroGumio Te0s,
MO HeXXHas» — nepe6od M. E.) MOAT acCOLMHUPYET CBOIO JIOOMMYIO KEHY C SIHIIOM eruneTckoi namm (the cattle-
bird’s egg): You are the cattle-bird’s egg [13, p. 23]. / Tet atiyo ecunemckoii yanau.

Sitna erunerckoit mamm (the cattle-bird’s eggs) odens TpyaHo HalTH. [103T XoueT ckas3aTh, 4TO TAKYIO JKEHY
Ype3BHIYANHO TPYTHO HAWTH, K OH €€ OUYCHb JIFOOHUT.

Takum 00pa3oM, pe3yibTaThl MCCICIOBAHUS CBHACTEIBCTBYIOT, YTO CHMBOJHMYECKOE MIPOCTPAHCTBO B aHIJIO-
S3BIYHON KapTHHE MHpa HaponoB BocrouHoit Adpuku dopmupyercs B pe3ynpTaTe THOPUAN3ALUH STHHYECKOTO H
QHTTIOS3BIYHOTO MUPOBOCIPHATHSA. VICTOKH CaMOOBITHOCTH CHMBOJHMYECKOTO MPOCTPAHCTBA MUPA MPHPOIBI HAXO-
JSITCSL B OCOOCHHOCTSIX MPHUPOJHON Cpelbl U B3aMMOJICHCTBUM YeJIOBEKa C IPUPOJOH, 4To (POPMHUPYET ONpeesieH-
HbIC apXCETUIHBIC aCCOIMAIIUM B 3THOKYJIBTYPHOM CO3HaHHU. 9THOKyJII)TypHI)Ie CHMBOJIBI TAaK»XX€ HaXOIsiATCA IIOQ
BIIUSTHUEM TJI00aTbHON IMHTBOKYIBTYPHI.
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GLOBAL AND LOCAL IN FAUNA SYMBOLIZATION IN ENGLISH-LANGUAGE PICTURE
OF THE WORLD OF EAST AFRICA PEOPLES

Moiseenko Elena Yur'evna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Lugansk National University named after Taras Shevchenko
elena_moisejenko@hotmail.com

The article considers the features of world of nature forms symbolization and the features of symbols language objectification in
the English-language picture of the world of East Africa peoples, taking into account both the ethno-linguistic factors of local
linguo-culture and the influence of global linguo-culture on it. The research results show that the symbolic space is formed as a
result of the hybridization of ethnic and English-speaking world perception.
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